
Apuntament de problernes de iunetica hlsturica del catala,
per P. BARNILS.

I

DE LES VOCALS PRETONIQUES 0, U

r. Millor seria encara epigrafiar aquest capitol De la vocal

pretonica 0, car, be que havent d'entrar tambe en compte la u,

es principalment entorn d'aquella vocal que s'ofereix el problema.
Es cosa ja ben sabuda i arreu constatada que, en el parlar catala

del centre, tota a atona, en general, es pronunciada u a despit de
tota grafia ide tota rao etimologica (bonic, vocal, tornar, comtessa,

problema, portava, bolei, etc., es pronuncien bunik, bukdl, turnd,

kumtis�, prubl¢m§, purtdbf, bulet, etc.), no existint ni tan sols un

cas d'excepcio per ales paraules de procedencia netament savia,

2. 2D'on arrenca aquest fet tan potent i generalitzador de

la nostra fonetica historica? La seva mateixa extensio i pre

ponderancia ja indiquen que no es pas una cosa moderna ni de

pocs anys. Si aixi fos, constatariem encara llacunes a omplir
en el territori avui envait 0, almenys, una mancanca de fixa

ment en la produccio del fenomen. D'altra banda, els docu

ments antics ja ens n'acusen I'existencia real, per si la conside

racio apuntada pogues semblar fruit d'una apreciacio merament

teorica de l' evolucio linguistica.
Diguem, encara, per endavant, que aquest canvi fonetic

de a > u I'atribuim, com a causa propulsora iniciaI, ala influencia

d'una i tonica.

3. Aixi, constatem una u en lloc de 0, sota la influencia

d'una i, en exemples com aquests : de ipso mulino que dicunt taro
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(Templ:» 37. 1. a. 998); ipsa deuesa subirana (Templ., 13. 45. a.

r r r r ); uno chaoallo et uno puli (Templ., 7I. 10, II. a. Il51); cingle
siibira (Hom.,2 14. 8.; 23. 4. a. Il98); I cabral et cuxins (Hom.,
23· 4· a. Il98); rechulira fut. (PU.,3 I. I3, IS 1/2 s. XI); no ten des

ciibrirei (Alart,4 III, 283, 12. a. I088).

4. Del segle XIII enlla, amb la major abundancia de docu

ments, es troben tambe mes, com es natural, els exemples: la serra

subirana (Ser.,5 524. 17. a. 1250); puplicacions (Ser., 525. 25.

a. 1252); cuminals (Ser., 529. 12. a. I251); cuminal (Ser., 529.
19. a. I251); moss. toys palancha (Congr.,6 I. 476. 46. a. I434

[EivissaJ); Guillelmi de ruuira (Congr., II. 782. 7. [VichJ a. 1289);
punir (Congr., I, 95· 42• 45. [SolsonaJ 1/2 s. XIII); jugir (Pijo.,?
384. 2.); cumplir (Ser., 524.12. a. 1317); suspita (Usat.,s 300.) r r ,

pubils (ib., 300.35.; 30r. 1.); sujrira (ib., 316.3.); tuduria (ib., 325.

40.); suplicam (Cult.,9 LXVI. 6. a. 1327); supplicaran (ib., LXVI.

9. a. 1327); cusi (ib., LXXV. 1. a. I328); suplic (ib., LXXIX. 13.

a. 1328); acciirriments (ib., CCI. 5. a. 1362); bursaquins (ib.,
CCXIII. 22. a. I365.; CCXV. 23. a. 1366); cullidor (ib., CCCIV.

2. a. 1379); Luis (ib., CCCXXXV. I, 4. a. I382); murir (ib.,
CCCCXXXVI. IS. a. 1397); sutjicientment (Tem/pl., 542. 27.

S. XIV); cuxins (ib., 563. 40. a. 1395; Cult., DX1. 17. a. 1409);
ujjici (Alart, VII. 49. 20. a. 1306); Bernat cudina (Est.,10 1. 373;
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26,37.; 374. c
, Ii [Vich], a. 15II); tubies, Tobias (ib., II. 33·

12. a. 1527. [Barcelonaj); brunyit (ib., II. 33. 8. a. 1527 [Barcelo
na]); casa subirana (Est., I. 293. 20. a. 1503 [Vich]); cumplidament
(ib., I. 294. 32. a. 1504 [Vich]); culliria (Ard.,l I. 200. 17); cum

pliment (ib., I. IOO. 26); se reculi (ib., I. 90. 23); aculliment (ib.,
I. 29. 32); umplides (Mussa/ia, Sete. v. 797); cuylides (ib., Sete.
v. 796); suplit (Est., I. 373. 13. a. 15II [Vich]); ruhins (ib., II,;
150. 2. s. XVI [Vich]); surgi (Ard., I. 30. 29); recullita (ib., I. 40.8);
collsicacio (ib., I. 482. 9); Luis de Gualbes (ib., I. 229.3); Luis

Agosti (ib., I. 229. 3); cullita (ib., I. 19. 28,31); Luis Palat (ib.,
I. 378. II).

5. Els exemples aportats amb la grafia u no son, com pot
suposar-se, els unics que concorren, sobretot en els monuments
rues antics. Els casos amb 0 son els roes abundants, i fins alter
nen sovint en paraules iguals. Pot comparar-se la llista de les

seguents amb les que deixem apuntades mes amunt (§ 3):
uoliem (Pu., VIII. 2. a. 1242); morir (ib., VIII. 30. a. 1242);

obligades (ib., X. 3. a. 1248); compliment (ib., X. 6. a. 1248);
soplicaren (ib., XVI. 13. a. 125I); molins (ib., IV. 14. s. XII);
mori (ib., IV. 17. s. XII); loui (ib., IV. 20. S. XII); los molins
(ib., IV. 37. S. XII); so/eri (Hom., 4r. 24); sofrir (ib., 43. 17);
ponits (Cong., I. 89. 10.1/2 S. XIII [Solsonaj); resocitat (Pijo., 375.
25. etc.); complir (ib., 383. 2I.; Pu., IX. 47. a. 1244); compliment
(Ser., 525. 12. a. 1252); complits (ib., 527.2. a. 1251); acomplir
(ib., 527.4. a. 1251); cominaler (ib., 528. 7. a. 1251); escondir
(ib., 528. 8. a. 1251); cominal (ib., 529. 9, 15. a. 1251); sofficient
ment (Templ., 542. 30. S. XIV); coxins (ib., 563.42. a. 1395); coxi

(Alos,2 18. 5.); cosi (Cult., CLXIII. 10. a. 1352); cobrir (ib.,
CCCLVII. 6. a. 1384); coxins (ib., DXI. II, 21. a. 1409); pObil
(Usat., 30r. 7); soferit (ib., 315. 3); topias Tobias (Est., II. 33·
12. a. 1527 [Barcelona]); bronyit (ib., II. 31. 12, II, 20. etc. a. 1526
[Barcelona]); Loys March (Ard., I. 389. 23, 24,31); complidament

.

(Est., I. 295.13. a. 1504 [Vich]); codina (ib., I. 378. 26,27. a. 1513;
379. 5· 13. a. 1516 [Vich]); fogi (Ard., I. 6. 29); iogis (ib., I. II.

I . Manual de nouells A rdits .

2. R. d'Alos, Lnuentaris de Castells catalans .
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34); scspita (Usat., 320.5; 323. 24. etc.); recollis (Ard., 1. 197.22);
collir (ib., I. 200. 9); Sant Agosti (ib., 1. 152. 7.; r62. I9); coyna
(ib., I. lI8. I3); se recolli (ib., I. 40. I4, 22); sopplicat (ib., 1.

393· 6); sopplicacio (ib., 1. 393. I9); Lois Siment (ib., 1. 2r6. 9).

6. Si, constatat el fet d'una influencia assimilativa de la

vocal anterior extrema tonica sobre la 0 precedent, tractem de

determinar I'epoca del fenomen, la questio no pot pas resoldre's
amb massa senzillesa. Atenent-nos als fets, hauriem de dir que
la pronunciacio u de la 0 pretonica comenca l'any en que cons

tatem la primera grafia equivocada en aquest sentit. Mes, si

tenim en compte que, per regla general, l'ortografia representa
una etapa arcaica en la historia de la llengua, el cas que estudiem

hague de tenir Hoc en epoca mes reculada. Anotem encara

aquests escassos exernples, que, sota aquest respecte, son ben

significatius, per tractar-se de textos en HaH: dono omnes pastu·
rals (Alart, III. 271. 14. a. 976); filia de loucia femena (Pu., III. 2.

a. rrj r); nonas febroarii (Templ., 33· I3. a. lI37); mense febroarii
(ib., 104. 22. a.\ lI64). potestatem teu dimare (Alart, III. 287. 31.

a. lI48);

7. Davant d' aquests resultats, cal rectificar l'opinio de

B. Schadel." segons el qual «la 6 (?), en posicio atona, manifesta

j a des del segle XII la tendencia a esdevenir u, i aixo principal
ment davant de consonant nasal». Advertim de pas que els exem

ples que l'esmentat autor reprodueix dels Sete Savis en pro de la

02 (destrohida, fogir, orina, ponit) no son pas els de mes forca
provatoria, L'altra questio suscitada sobre si la vocal pretonica
va pronunciar-se 9, 0 0 be 9, s'escapa al nostre judicio Quant
al so primer que B. Schadel li assign a, no el creierupas prou as

segurat. D'altra banda, per <;:0 que hi coneixem, els dialectes

catalans que avui encara no confonen les vocals atones tendeixen

mes generalment ala pronunciacio de 0 oberta.

8. Ateses les dades precedents, el problema ens sembla

resoldr e's per ell mateix en el sentit mes amunt (§ 2) assenyalat.

I. Untersuchungen zur katalanischen Lantentwichlung (p. 13)·
2. Loc. cit.
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La 'pronunciacio de 0 pretonica com a u te els seus origens
en un fet d'assirnilacio articulatoria regressiva de la i tonica.
Aquesta assimilacio s'ha anat generalitzant fins a arribar a

envair totes les 0 que es trobaven en condicions diferents
d'aquella respecte de la vocal tonica. Afegim aqui que aquesta
generalitzaci6 degue esser prosperada per la pronunciacio 1t

d'altres 0 toneticament canviades sota la influencia d'altres con

son antics.
Al fenomeri anteriorment anotat i que, que recordem, no

havia estat posat encara de relleu d'una manera direct a, no sa

briem afegir, per via d'illustracio, cap altre fet linguistic, d'un
abast prou intens i comprovat, com el que ocorre en el domini
de les llengues germaniques, conegut per Umlaut.! Aqui, pero,
I'assimilacio articulatoria, contrariament a co que diem del ca

tala, es fa de la vocal post-tonica a la tonica. En altres ter
mes : la transmissora de I'assimilacio en catala es una i tonica;
en les Ilengues germaniques una atona final. Comparin-se amb
els exemples damunt citats els de l'antic alt-alemany : gast-gesti;
anst-ensti; lamb-lembir; [aru-teris-jerit, hUt-Mute; chrut-chriuter,
etcetera. 2 Si be les teories exposades per explicar aquest feno
men difereixen entre elles," en el fons totes venen a coincidir en
el mateix : que es tracta d'un fet d'assimilacio. Pero, quant al
catala particularment, manca determinar si es fundat la nostra
assercio (§ 2) per explicar la pronunciacio actual de u-. Adver
teixi's que, en veIl alemany, l'Umlaut te una preponderancia
major que la que pretenim de moment per al catala. Feta
aquesta observacio, r esta'ns dir que en cat ala mateix tampoc
manquen en absolut casos ben iguals als del germanic: nuvi, siti
bisti (bestia), sipia, sinia, espicia, etc.

Pero, fins no volent admetre aquesta explicacio d'ordre
psico-linguistic, pel que pugui tenir d'aventurada, resta en peu
el fet al qual, per altra part, no ha mancat qui atribuis una

1. Sabre la traduccio del mot en llengiies altres que I'alemany, cf. W.
Foerster: Zeitschri]t /'Ur rom, Phil" (III, 488).

2, W. Braune, Althochdcutsche Grammatik (Halle, 19II. §§ 26,27,42),
3. Sievers, Phonetiks 281; Hadwiger, Romanische Forschun.gen, XX,

736; Wilmanns (v , Braune, lac, cit" P: 45); Wislicenus, Lndogermanischc
Forsclucngen, XXIII, 286,

But, de Dialec. 10
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causa merament fisiologica, fundant-se en un examen minucios

de les articulacions sotmeses a un estudi experimental.'

9. Al nostre entendre, el fonamen t de la nostra assercio (§ 2)
es indubtable. Fins deixant a part el testimoni de les grafies

antigues, i suposant que la pronunciacio general de u s'hagues
anat imposant de mica en mica, el fet hauria de tenir una

explicacio. I aquesta, quina podria esser? Com a cosa de co

moditat cientifica, podria admetre's l'opinio segons la qual la

vocal 0 pretonica, relaxant-se, s'ha anat obscurint paulatina
ment fins a tornar U,2 parallelament a co que es podria su

posar per la a tornant e. Mes aquesta explicacio, que per al

desenrotllament de la a i e atones en � seria plausible, resulta

completament fora de lloc aplicada a la 0 canviant-se en u, Si

fos el canvi invers de u> 0, resultaria mes probable. I es com

pren : Per a I'articulacio d'una vocal com la 0, prescindint ara dels

matisos que pogue tenir en el catala mes antic, es indubtable que

la llengua tenia un grau determinat de tensio: i, suposant-Ia re

laxada, direm que tenia almenys una determinada posicio. El

passatge de la 0 a la u, ultra un augment en la quantitat de

I'aire expirat ," implica fisiologicament un canvi de posicio, un

esmerc de forca articuladora, tota vegada que I'arrel de la llengua,
en lloc dafluixar-se en la seva accio, ha de muntar vers el vel

del paladar ala posicio necessaria per a la produccio de la vocal.

Afegim, encara, que aquest lleu moviment ascendent de la llengua
es simultani, va acompanyat d'un altre moviment cap endavant,

dintre la regie posterior de la boca, segons les minucioses observa

cions dels fonetistes. No pot parlar-se, doncs, en el canvi de 0

en u, d'un relaxament de muscles per deduir-rie l'obscuriment de

la vocal. La tensio necessaria per a la u ha hagut d'esser imposa

da, i aquesta imposicio ja indicavern com havia comencat. I en

aixo si que el catala i el ve1l alt-alemany coincideixen. La imatge

fonetica d'un fonema s'ha anticipat en la consciencia de I'mdi-

1. V. Laclot te, La Parole (1899, P: 177 i 55.), i Rousselot, Principes de

Phonetique experimentale, II, p. 983 i 5S.

2. Comp., P: ex. : Klinghardt, Artitiulations- und Horiibungen

P: 218 ff.).
3. Rousselot, Principes, II, p. 1061.
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vidu parlant, sortint-ne afectada ja I'articulacio del so que ha

d'esser pronunciat immediatament.

10. I, per si ni les indicacions fornides pels textos antics ni

I'explicacio fisiologica donada poguessin esser prou a convencer,

tenim encara avui el ·fenomen que es reprodueix alliconador en

els nostres dialectes. Aixi tenim que en mallorqui es constata

que les vocals atones es conserven elares en alguns parlars, pero
que en altres tenen u quan la vocal tonica de la paraula es una i.l

N osaltres mateixos podem donar fe d'aquesta particularitat,
que havem trobat confirmada en els estudis fets en el mateix

domini. Pero hi ha meso El fenomen no es solament una ca

racteristica d'alguns parlars de les Balears, sino que es presenta

tarnbe en determinats punts del catala continental. Aixi, en les

nostres llibretes de notes, corresponents a enquestes fetes a Guis

sona i a Andorra, trobem formulable la mateixa llei.

II. D'altra part, no manquen dialectes que han degut
recorrer un cami contrari a I'exposat fins aqui, i, en consequencia,
presenten avui generalitzada la pronunciacio de 0 com a 0 fins

en aquells casos en que la paraula d'evident procedencia culta

reelamaria la pronunciacio u; Aquests dialectes seran, natural

ment, aquells en els quals la confusio de les vocals atones no ha

estat operada : el mallorqui i el valencia en general.
No cal dir que aquest estat de coses es reflecteix tambe els

monuments escrits de les contrades respectives, de la manera

mes eloquent.

12. L'adduccio d'aquests fets, que venen a confirmar en

cara la nostra opinio respecte de la u < 0, ha de cercar-se en un

sentit contrari : <;0 que en el catala central i en dialectes isolats

(§ 10) es degut a una assimilacio, en les anudides modalitats del

valencia i del mallorqui es degut a una dissimilacio articulatoria.

Amb la qual cosa es pot veure i jutjar de la intensitat amb que
degue operar, en una epoca donada, la i quan constatem encara

elements que es resisteixen a esser absorbits per ella. Ara,

I. A. Alcover, Bolleti del Diccionari de la Llengua Catalana, IV,
(1909).
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esbrinar fins a quin punt la naturales a de la i, en els diferents
dialectes, ha estat diferent, 0, yO que ve a esser el mateix, trobar
el per que dintre del catala uns dialectes han evolucionat d'una
manera i altres d'una altra, cau fora del marge del present estudi.
<;0 que es ben interessant, i dona prou a pensar, es que, amb tot
i considerar-se el catala de les Balears i el de Valencia com una

rarnificacio del catala central, no tingui les caracteristiques
d'aquest, sobretot quan, com havem vist, el canvi fonetic de 0 en u,

data de molt abans, es d'epoca molt anterior a la de la conquest a

d'aquelles 'terres per les hosts del rei En Jaume.




